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A la disposition des arabisants un manuel commode. L'auteur a d'ailleurs eu la 
bonne id6e de reunir a la fin de son ouvrage une liste d',arabismes, (387-92), 
d'expressions diverses, y compris quelques injures, toujours utiles (392-5), de pr6- 
noms masculins et f6minins en usage dans les milieux musulmans, chr6tiens et juifs 
(395-400), d'expressions bas6es sur le symbolisme des couleurs (400-I; cette liste 
ne figure pas dans la premiere 6d.) et enfin de noms de gateaux et de mets. 

Paris Ch. Pellat 

ERICH HAENISCH, Sinomongolische Glossare I, Das Hua-I ih-yii. - Berlin, 
Akademie Verlag I957. 37 pages. (Abhandlungen der Deutschen Akademie 
der Wissenschaften zu Berlin, Klasse fur Sprachen, Literatur und Kunst, 
Jahrgang I956, Nr. 5). 

The Hua-yi yi-yii is an important Middle Mongolian document dating from 
1389. It contains a number of texts in Chinese transcription. The text and a linguist- 
ic analysis of this material were published by the late Polish scholar, Marian 
Lewicki, in I949. He also intended to publish a translation of the texts and a 
glossary, but his premature death prevented him from completing his work. 
Therefore, the appearance of Professor Haenisch's work is timely. The work 
under review contains a glossary which is arranged according to subject matter: 
the sky and the celestial bodies, the earth, the seasons, plants, etc. The total 
number of such subdivisions is seventeen and the total number of words amounts 
to 849. At the end an alphabetic index of all Mongolian words is appended. 

The glossary consists of five columns, the first (a) containing the Romanization 
of Mongolian words given in Chinese transcription in the original. The second 
column (b) gives more recent and simplified forms which are often corrupt. The 
third column (c) gives (or is supposed to give as we shall see further) the more 
correct forms. Columns (d) and (e) give the Chinese and the German translations 
respectively. Although column (c) is said to give the more correct transcriptions, 
in reality it presents incorrect forms in many cases, e.g., no. 15 sorangha "rainbow", 
instead of solangha; no. I6 moniyar "fog", instead of maniyar; no. I97 haliyaca 
"swallow", instead of hariyaca; no. 710 nirisun "back, spine", instead of niri'un 
or nirihun, etc. 

The glossary contains a number of rare and interesting words, e.g., no. 80 beler 
erde "formerly", which all Mongols now read as balar erte, obviously confusing 
it with balar "dark, gloomy, blind"; no. I55 otos "yak"; no. I8I jumuran "marmot", 
cf. Buriat zumari, Tsongol zumbard "gopher"; no. 23I inghuljaham "to neigh", 
cf. Muqaddimat al-Adab inqiljaqaba "it neighed", Written Mongolian in6aya- 
"to neigh"; no. 598 eyetuldu- "to consult each other" (from eye "peace, rest") 
which indicates that the form intuldu- given in all dictionaries is an incorrect 
reading; no. 828 teturu "on the contrary" < Uighur titrii/tdtirii id., etc. 

Professor Haenisch's work is an important contribution to Mongolian studies, 
and particularly to the history of Mongolian languages. 

University of Washington, Seattle Nicholas Poppe 

Sino-Japonica. Festschrift Andre Wedemeyer zum 8o.Geburtstag. - Leipzig, 
Otto Harrassowitz. I956. 245 S., I Bildnis, 17 Abb. 

Dem inzwischen verstorbenen Nestor der deutschen Japanologie, der durch seine 
richtungweisenden Arbeiten zur altjapanischen Geschichte und Literatur sowie 
durch eine iiberaus fruchtbare Lehrtatigkeit hervorgetreten ist, sind hier unter 
der Redaktion von Helga Steininger, Hans Steininger und Ulrich Unger sechzehn 
Beitrage seiner Kollegen und Schiller in einem geschmackvoll ausgestatteten 
Sammelband anlasslich seines 80. Geburtstages gewidmet worden. 

Bei der kurzen Besprechung der thematisch vielfaltigen Aufsatze, welche durch 

A la disposition des arabisants un manuel commode. L'auteur a d'ailleurs eu la 
bonne id6e de reunir a la fin de son ouvrage une liste d',arabismes, (387-92), 
d'expressions diverses, y compris quelques injures, toujours utiles (392-5), de pr6- 
noms masculins et f6minins en usage dans les milieux musulmans, chr6tiens et juifs 
(395-400), d'expressions bas6es sur le symbolisme des couleurs (400-I; cette liste 
ne figure pas dans la premiere 6d.) et enfin de noms de gateaux et de mets. 

Paris Ch. Pellat 

ERICH HAENISCH, Sinomongolische Glossare I, Das Hua-I ih-yii. - Berlin, 
Akademie Verlag I957. 37 pages. (Abhandlungen der Deutschen Akademie 
der Wissenschaften zu Berlin, Klasse fur Sprachen, Literatur und Kunst, 
Jahrgang I956, Nr. 5). 

The Hua-yi yi-yii is an important Middle Mongolian document dating from 
1389. It contains a number of texts in Chinese transcription. The text and a linguist- 
ic analysis of this material were published by the late Polish scholar, Marian 
Lewicki, in I949. He also intended to publish a translation of the texts and a 
glossary, but his premature death prevented him from completing his work. 
Therefore, the appearance of Professor Haenisch's work is timely. The work 
under review contains a glossary which is arranged according to subject matter: 
the sky and the celestial bodies, the earth, the seasons, plants, etc. The total 
number of such subdivisions is seventeen and the total number of words amounts 
to 849. At the end an alphabetic index of all Mongolian words is appended. 

The glossary consists of five columns, the first (a) containing the Romanization 
of Mongolian words given in Chinese transcription in the original. The second 
column (b) gives more recent and simplified forms which are often corrupt. The 
third column (c) gives (or is supposed to give as we shall see further) the more 
correct forms. Columns (d) and (e) give the Chinese and the German translations 
respectively. Although column (c) is said to give the more correct transcriptions, 
in reality it presents incorrect forms in many cases, e.g., no. 15 sorangha "rainbow", 
instead of solangha; no. I6 moniyar "fog", instead of maniyar; no. I97 haliyaca 
"swallow", instead of hariyaca; no. 710 nirisun "back, spine", instead of niri'un 
or nirihun, etc. 

The glossary contains a number of rare and interesting words, e.g., no. 80 beler 
erde "formerly", which all Mongols now read as balar erte, obviously confusing 
it with balar "dark, gloomy, blind"; no. I55 otos "yak"; no. I8I jumuran "marmot", 
cf. Buriat zumari, Tsongol zumbard "gopher"; no. 23I inghuljaham "to neigh", 
cf. Muqaddimat al-Adab inqiljaqaba "it neighed", Written Mongolian in6aya- 
"to neigh"; no. 598 eyetuldu- "to consult each other" (from eye "peace, rest") 
which indicates that the form intuldu- given in all dictionaries is an incorrect 
reading; no. 828 teturu "on the contrary" < Uighur titrii/tdtirii id., etc. 

Professor Haenisch's work is an important contribution to Mongolian studies, 
and particularly to the history of Mongolian languages. 

University of Washington, Seattle Nicholas Poppe 

Sino-Japonica. Festschrift Andre Wedemeyer zum 8o.Geburtstag. - Leipzig, 
Otto Harrassowitz. I956. 245 S., I Bildnis, 17 Abb. 

Dem inzwischen verstorbenen Nestor der deutschen Japanologie, der durch seine 
richtungweisenden Arbeiten zur altjapanischen Geschichte und Literatur sowie 
durch eine iiberaus fruchtbare Lehrtatigkeit hervorgetreten ist, sind hier unter 
der Redaktion von Helga Steininger, Hans Steininger und Ulrich Unger sechzehn 
Beitrage seiner Kollegen und Schiller in einem geschmackvoll ausgestatteten 
Sammelband anlasslich seines 80. Geburtstages gewidmet worden. 

Bei der kurzen Besprechung der thematisch vielfaltigen Aufsatze, welche durch 

A la disposition des arabisants un manuel commode. L'auteur a d'ailleurs eu la 
bonne id6e de reunir a la fin de son ouvrage une liste d',arabismes, (387-92), 
d'expressions diverses, y compris quelques injures, toujours utiles (392-5), de pr6- 
noms masculins et f6minins en usage dans les milieux musulmans, chr6tiens et juifs 
(395-400), d'expressions bas6es sur le symbolisme des couleurs (400-I; cette liste 
ne figure pas dans la premiere 6d.) et enfin de noms de gateaux et de mets. 

Paris Ch. Pellat 

ERICH HAENISCH, Sinomongolische Glossare I, Das Hua-I ih-yii. - Berlin, 
Akademie Verlag I957. 37 pages. (Abhandlungen der Deutschen Akademie 
der Wissenschaften zu Berlin, Klasse fur Sprachen, Literatur und Kunst, 
Jahrgang I956, Nr. 5). 

The Hua-yi yi-yii is an important Middle Mongolian document dating from 
1389. It contains a number of texts in Chinese transcription. The text and a linguist- 
ic analysis of this material were published by the late Polish scholar, Marian 
Lewicki, in I949. He also intended to publish a translation of the texts and a 
glossary, but his premature death prevented him from completing his work. 
Therefore, the appearance of Professor Haenisch's work is timely. The work 
under review contains a glossary which is arranged according to subject matter: 
the sky and the celestial bodies, the earth, the seasons, plants, etc. The total 
number of such subdivisions is seventeen and the total number of words amounts 
to 849. At the end an alphabetic index of all Mongolian words is appended. 

The glossary consists of five columns, the first (a) containing the Romanization 
of Mongolian words given in Chinese transcription in the original. The second 
column (b) gives more recent and simplified forms which are often corrupt. The 
third column (c) gives (or is supposed to give as we shall see further) the more 
correct forms. Columns (d) and (e) give the Chinese and the German translations 
respectively. Although column (c) is said to give the more correct transcriptions, 
in reality it presents incorrect forms in many cases, e.g., no. 15 sorangha "rainbow", 
instead of solangha; no. I6 moniyar "fog", instead of maniyar; no. I97 haliyaca 
"swallow", instead of hariyaca; no. 710 nirisun "back, spine", instead of niri'un 
or nirihun, etc. 

The glossary contains a number of rare and interesting words, e.g., no. 80 beler 
erde "formerly", which all Mongols now read as balar erte, obviously confusing 
it with balar "dark, gloomy, blind"; no. I55 otos "yak"; no. I8I jumuran "marmot", 
cf. Buriat zumari, Tsongol zumbard "gopher"; no. 23I inghuljaham "to neigh", 
cf. Muqaddimat al-Adab inqiljaqaba "it neighed", Written Mongolian in6aya- 
"to neigh"; no. 598 eyetuldu- "to consult each other" (from eye "peace, rest") 
which indicates that the form intuldu- given in all dictionaries is an incorrect 
reading; no. 828 teturu "on the contrary" < Uighur titrii/tdtirii id., etc. 

Professor Haenisch's work is an important contribution to Mongolian studies, 
and particularly to the history of Mongolian languages. 

University of Washington, Seattle Nicholas Poppe 

Sino-Japonica. Festschrift Andre Wedemeyer zum 8o.Geburtstag. - Leipzig, 
Otto Harrassowitz. I956. 245 S., I Bildnis, 17 Abb. 

Dem inzwischen verstorbenen Nestor der deutschen Japanologie, der durch seine 
richtungweisenden Arbeiten zur altjapanischen Geschichte und Literatur sowie 
durch eine iiberaus fruchtbare Lehrtatigkeit hervorgetreten ist, sind hier unter 
der Redaktion von Helga Steininger, Hans Steininger und Ulrich Unger sechzehn 
Beitrage seiner Kollegen und Schiller in einem geschmackvoll ausgestatteten 
Sammelband anlasslich seines 80. Geburtstages gewidmet worden. 

Bei der kurzen Besprechung der thematisch vielfaltigen Aufsatze, welche durch 

266 266 266 

This content downloaded from 147.8.31.43 on Sun, 03 Jan 2016 08:20:55 UTC
All use subject to JSTOR Terms and Conditions

http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

	Article Contents
	p.266

	Issue Table of Contents
	Oriens, Vol. 11, No. 1/2, Dec. 31, 1958
	Volume Information [pp.III-VIII]
	Front Matter [pp.I-I]
	Philologika XIV. Farīduddīn ʿAṭṭār. II [pp.1-76]
	ʿAbdalqāhir al-Curcānī's Werk über die Unnachahmlichkeit des Korans und seine syntaktisch-stilistischen Lehren [pp.77-121]
	A New Book on the Khazars [pp.122-145]
	A propos du nom Türkmen [pp.146-150]
	Shahryar, Giocondo, Koṯe'rviky Three Versions of the Motif of the Faithless Woman [pp.151-161]
	The Malayan Hantu Musang and Other Possession Games of Indonesia and Indochina [pp.162-176]
	Pushapa-pūjā, Flower Offering in Buddhism [pp.177-180]
	Notes on the History of the Whistling Arrow [pp.181-182]
	The Problem of the Princes as Faced by the Ming Emperor Hui (1399-1402) [pp.183-193]
	Sung-Koryø Relations: Some Inhibiting Factors [pp.194-202]
	The Word for 'Salt' in Shuo Wen [pp.203-223]
	Einige Formen der Stammverkürzung in den altaischen Sprachen [pp.224-230]
	Kitablar ve Mecmualar/Books and Periodicals
	
	untitled [pp.231-239]
	untitled [p.239]
	untitled [p.240]
	untitled [p.240]
	untitled [p.241]
	untitled [pp.241-242]
	untitled [pp.242-244]
	untitled [pp.244-246]
	untitled [p.246]
	untitled [pp.247-248]
	untitled [pp.248-249]

	Amerika/U.S.A.
	untitled [pp.249-250]
	untitled [pp.250-252]

	
	untitled [pp.252-253]
	untitled [pp.254-256]
	Articles by R. Walzer on Islamic Philosophy Included in Non-Orientalist Publications [pp.256-257]

	Almanya/Germany
	untitled [pp.257-264]
	untitled [pp.264-266]
	untitled [p.266]
	untitled [pp.266-269]
	untitled [pp.269-276]

	
	untitled [pp.276-279]
	untitled [p.279]

	Holanda/Holland
	untitled [pp.279-280]
	untitled [pp.280-281]
	untitled [pp.281-283]
	untitled [pp.283-285]

	Fransa/France
	untitled [pp.285-286]
	untitled [pp.286-289]
	untitled [pp.289-291]

	
	untitled [pp.291-293]

	
	untitled [p.293]

	Polonya/Poland
	untitled [pp.293-294]
	untitled [p.294]
	untitled [pp.295-296]
	untitled [pp.297-298]

	Rusya/Russia
	untitled [pp.298-305]

	Tunus/Tunis
	untitled [pp.305-306]

	
	untitled [p.306]
	untitled [p.306]
	untitled [pp.306-307]
	untitled [pp.307-308]
	untitled [pp.308-309]
	untitled [p.310]
	untitled [pp.310-311]
	untitled [pp.311-312]
	untitled [pp.312-313]

	Suriye/Syria
	untitled [pp.313-314]
	untitled [p.314]
	untitled [pp.314-318]

	Yillik Rapor ve Bilânço [p.1]
	Annual Report and Balance Sheet [pp.1-2]



